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Warranty Policy 

Starlight Enterprises Ltd. (hereafter “Seller”) warrants that the Goods sold by Seller to 

its customers (hereafter “Customer”) under the terms of this agreement are brand new, 

unused and will be free from defects in workmanship and materials and conform to 

the specifications of the agreement under normal use for a period of ONE YEAR 

commencing on the date of delivery (the “Warranty Period”) This Limited Warranty 

does not apply to any mobile device or the cellular and/or other network or system on 

which the Product operates. Therefore, Seller will not accept any responsibility under 

this Limited Warranty for the operation, availability, coverage, services or range of the 

cellular or other network or system. This Limited Warranty will be void if the Product: 

(a) is used in any manner that is inconsistent with the intended purpose or design of 

the Product as described in AliveCor’s published documentation for the Product, (b) is 

altered in any way, (c) the Product is used or maintained in any manner that is 

inconsistent with Seller instructions or warnings included with the Product or (d) the 

Product is subjected to any other misuse, abuse, neglect, accident, or external forces. 

This Limited Warranty does not cover normal wear and tear. Seller does not warrant 

that the operation of the Product will be uninterrupted or error-free. 

 

星辉机械有限公司（以下简称“卖方”）保证卖方根据本协议的条款出售给其客户（以下

简称“客户”）的商品是全新的，未使用的，自交货之日起的一年期限内正常使用情况下

不出现材料和工艺方面的缺陷（保用 期）本有限保证对产品依附的移动设备，手机，

或网络系统不适用。本“有限保用”并不适用于本产品在其上运行的任何移动装置和/或其

它网络或系统。因此，对于移动装置或其它网络或系统的运行、可用性、使用范围、服

务等，星辉机械有限公司概不负责。  

本有限保修将是无效的，如果产品：(a) 未按 AliveCor 公司的产品说明中规定的用途和

用法使用产品的，(b) 以任何方式改变产品的，(c) 未按 AliveCor 公司对该产品的说明

或警告进行使用的，或者(d) 因误用、滥用、疏忽、事故或外力而导致产品损坏的。正

常磨损和损耗不在本“有限保用”范围之内。星辉机械有限公司并不保证产品能不间断地

工作或者工作时不出现错误。 

 

星輝機械有限公司（以下簡稱“賣方”）保證賣方根據本協定的條款出售給其客戶（以下

簡稱“客戶”）的商品是全新的，未使用的，自交貨之日起的一年期限內正常使用情況下

不出現材料和工藝方面的缺陷（保用 期）本有限保證對產品依附的移動設備，手機，

或網路系統不適用。本“有限保用”並不適用於本產品在其上運行的任何移動裝置和/或其

它網路或系統。因此，對於移動裝置或其它網路或系統的運行、可用性、使用範圍、服

務等，星輝機械有限公司概不負責。  

本有限保修將是無效的，如果產品：(a) 未按 AliveCor公司的產品說明中規定的用途和

用法使用產品的，(b) 以任何方式改變產品的，(c) 未按 AliveCor公司對該產品的說明

或警告進行使用的，或者(d) 因誤用、濫用、疏忽、事故或外力而導致產品損壞的。正

常磨損和損耗不在本“有限保用”範圍之內。星輝機械有限公司並不保證產品能不間斷地

工作或者工作時不出現錯誤。 

 

WARRANTY DISCLAIMER: This Limited Warranty replaces all other Seller warranties 
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and liabilities whether oral, written, (non-mandatory) statutory, contractual, in tort or 

otherwise, including without limitation, and where permitted by applicable law, any 

implied conditions, warranties or other terms as to satisfactory quality or fitness for 

purpose. 

 

保用声明：本“有限保用”取代其它所有以口头或书面形式做出的法定的、合同规定的、

侵权的保用责任和义务，包括但不限于，适用法律所允许的任何默示条件、保证或者在

质量和适用性方面的其它规定。  

 

保用聲明：本“有限保用”取代其它所有以口頭或書面形式做出的法定的、合同規定的、

侵權的保用責任和義務，包括但不限於，適用法律所允許的任何默示條件、保證或者在

品質和適用性方面的其它規定。  

 

 To the greatest extent remitted by applicable law, the warranties set forth in this 

limited warranty are exclusive and no other warranty, whether written or oral, 

expressed or implied, applies with respect to THE PRODUCT AND ANY SERVICES 

PROVIDED UNDER THIS AGREEMENT, INCLUDING WITHOUT LIMITATION ANY 

WARRANTY OF DESIGN, MERCHANTABILITY, SATISFACTORY QUALITY, 

FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE (EVEN IF SELLER HAS BEEN 

INFORMED OF SUCH PURPOSE) OR AGAINST INFRINGEMENT. IF ANY IMPLIED 

WARRANTY CANNOT BE DISCLAIMED UNDER APPLICABLE LAW, THEN SUCH 

IMPLIED WARRANTY SHALL BE LIMITED IN DURATION TO THE WARRANTY 

PERIOD SET OUT ABOVE. 

 

在适用法律允许的最大范围内，本有限保用条款所规定的保用条件具有唯一性；其它书

面或口头 的保证均不适用于本协议下的产品和服务，包括但不限于，任何设计保证、

适销性保证、满意质 量保证、适用于特殊目的的保证（即便销售者被告知有此目的）

或者反对侵权的保证。如果有适用法律做出了规定，不得放弃某种默示保证，则此等默

示保证应仅限于上文规定的保证期限。 

 

在適用法律允許的最大範圍內，本有限保用條款所規定的保用條件具有唯一性；其它書

面或口頭 的保證均不適用於本協定下的產品和服務，包括但不限於，任何設計保證、

適銷性保證、滿意質 量保證、適用於特殊目的的保證（即便銷售者被告知有此目的）

或者反對侵權的保證。如果有適用法律做出了規定，不得放棄某種默示保證，則此等默

示保證應僅限於上文規定的保證期限。 

 

THE REMEDIES IN THIS LIMITED WARRANTY ARE THE SOLE AND EXCLUSIVE 

REMEDIES. 

 

Resellers, agents, or employees of Seller are not authorized to make any modification, 

extension, or addition to this Limited Warranty. To the greatest extent permitted by 

applicable law, Seller does not assume any liability for loss of or damage to or 

corruption of data, for any loss of profit, loss of use of Products or functionality, loss of 

business, loss of contracts, loss of revenues or loss of anticipated savings, increased 
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costs or expenses or for any indirect loss or damage, consequential loss or damage 

or special loss or damage. To the greatest extent permitted by applicable law, Seller 

liability shall be limited to the purchase value of the Product. 

THE LIMITATIONS SET FORTH IN THIS LIMITED WARRANTY ARE INTENDED TO 

LIMIT THE LIABILITY OF SELLER AND SHALL APPLY NOTWITHSTANDING ANY 

FAILURE OF ESSENTIAL PURPOSE OF ANY LIMITED REMEDY. 

 

本“有限保用”中规定的补救措施是以得到的唯一和全部的补救措施。 

 

经销商、代理商或者卖方的雇员，均无权对本“有限保用”做出任何修改、延期或者增补。

在适用法律允许的最大范围内，凡数据损失或损坏、产品使用或功能的损失、业务损失、

收入损失或预期存款的损失、成本或费用的增加、直接损失或损害、间接损失或损害、

特殊损失或损害，我公司概不负责。在适用法律允许的最大范围内，卖方于产品的责任

仅限于其购买价值。本“有限保用”中规定的各项限制意在限制卖方公司的责任，而且，

在有限补救措施的基本目的失效的情况下，依然适用。  

 

本“有限保用”中規定的補救措施是以得到的唯一和全部的補救措施。 

 

經銷商、代理商或者賣方的雇員，均無權對本“有限保用”做出任何修改、延期或者增補。

在適用法律允許的最大範圍內，凡資料損失或損壞、產品使用或功能的損失、業務損失、

收入損失或預期存款的損失、成本或費用的增加、直接損失或損害、間接損失或損害、

特殊損失或損害，我公司概不負責。在適用法律允許的最大範圍內，賣方于產品的責任

僅限於其購買價值。本“有限保用”中規定的各項限制意在限制賣方公司的責任，而且，

在有限補救措施的基本目的失效的情況下，依然適用。 

 

Customer shall examine the Goods as soon as practicable under given 

circumstances. 

 

客户应尽快在特定条件下可行的检验货物。 

 

客戶應儘快在特定條件下可行的檢驗貨物。 

 

Seller may remedy any defect (lack of conformity) by repair or by replacing the Goods 

on DAP basis according to ICC Incoterms edition 2010. Customer shall not be entitled 

to avoid the agreement unless defects are a fundamental breach of the agreement 

and are not remedied by Seller within a reasonable additional period.  

 

卖方可以通过根据国际商会国际贸易术语 2010 年版的目的地交货基本原则修理或更换

商品的方式来补偿任何缺陷（不符）。除非缺陷是根本违反协议并没有被卖方在一个合

理的额外期限内纠正，客户无权避免协议。 

 

賣方可以通過根據國際商會國際貿易術語 2010年版的目的地交貨基本原則修理或更換

商品的方式來補償任何缺陷（不符）。除非缺陷是根本違反協議並沒有被賣方在一個合

理的額外期限內糾正，客戶無權避免協定。 
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Unless otherwise contracted the warranty period for claims of defects is 12 months 

after EXW (Ex Works) shipment of the Goods. In respect of claims for damages due to 

intent or gross negligence or a culpable injury of limb, life or health the statutory 

limitation period of two years starting at the time of delivery shall apply.  

 

除非另外的合同规定，保用期内的缺陷索赔是货物的 EXW（工厂交货）出货后 12 个月。

在涉及因故意或重大过失或肢体的损伤赔偿申明，生命或健康从开始交付时计算的两年

法定有效期间内应当适用。 

 

除非另外的合同規定，保用期內的缺陷索賠是貨物的 EXW（工廠交貨）出貨後 12個月。

在涉及因故意或重大過失或肢體的損傷賠償申明，生命或健康從開始交付時計算的兩年

法定有效期間內應當適用。 

 

Seller shall not be liable for any warranty claims if a claimed defect in the Goods was 

caused by Customer’s wrong handling of the goods. Customer bears the burden of 

proof that the goods have been defective at the time of passing of risk. 

 

如果产品的缺陷是由客户错误的处理产品造成的卖方概不承担任何保用责任。客户必须

承担举证说明商品在风险转移的时候已经破损的责任。 

 

如果產品的缺陷是由客戶錯誤的處理產品造成的賣方概不承擔任何保用責任。客戶必須

承擔舉證說明商品在風險轉移的時候已經破損的責任。 

 


